Hesse – MorphoSyntax – Teil C  „le passif“


Zustandspassiv  vs.  Vorgangspassiv

	Zustandspassiv = sein
	Vorgangspassiv = werden

	Die Eingangstür ist abgeschlossen

La porte d’entrée est fermée à clé.

– était fermée

– sera fermée
	Die Eingangstür wird abgeschlossen.

On ferme la porte d’entrée à clé.


	Deutsch
	Französisch
	Beispiel

	ZUSTANDS-Passiv 

= sein
	Passiv-Konstruktion immer möglich. être + participe passé
	Die Einladungen sind verschickt.  Les lettres d’invitation sont mises en courrier.

Die Eingangstür ist abgeschlossen.  La porte d’entrée est fermée.

Der Strom ist / war abgestellt.  Le courant est / était coupé.

	VORGANGS-Passiv 

= werden
	... und dessen Widergabe im Französischen:
	

	1. mit Agensnennung
	Passivkonstruktion und Agensanschluß mittels par  / gelegentlich auch de
	Die Schiffe werden von einem Lotsen gesteuert. Les navires sont dirigés par un pilote.

Die Eingangstür wird von einem Angestellten abgeschlossen. La porte d’entrée est fermée à clé par un employé. 

Diese Lösung wird von den meisten Teilnehmern bevorzugt.  Cette solution est préférée de / par la plupart des participants. 

	2. ohne Agensnennung
	Aktiv-Konstruktion mit on immer möglich und sehr verbreitet
	Wir wurden informiert, daß ...  On nous a informés que …

Uns wurden Fragen gestellt, die wir nicht beantworten konnten. On nous a posé des questions auxquelles nous n’avons pas su répondre.

Ich werde oft nachts angerufen. On m’appelle souvent dans la nuit.

Hier wird zu wenig französisch gesprochen. Ici on ne parle pas assez le français.


	3. in einem Tempus der Vergangenheit, das Abgeschlossenheit ausdrückt
	Passiv-Konstruktion möglich mit den Tempora: 

– passé simple

– passé composé

– plus-que-parfait
	Unsere Fahrzeuge wurden gewartet, bevor sie an unsere Kunden übergeben wurden.  Nos voitures ont été inspectées avant de les mettre à la disposition de nos clients. 

Die Bewohner des Dorfes wurden in der Nacht evakuiert.  Les habitants du village furent évacués dans la nuit.

	4. in einem Tempus der Gegenwart oder der Vergangenheit, das keine Abgeschlossenheit ausdrückt, wenn eine nähere Bestimmung oder eine Zeitangabe (meist der Wiederholung oder der Dauer) gegeben ist
	Passiv-Konstruktion möglich mit den Tempora:

– présent

– imparfait

– futur
	Dieser Artikel wird in allen unseren Läden verkauft.  Cet article est vendu dans tous nos magasins. 

Die unerwarteten Wetterumschwünge in den Alpen werden immer wieder unterschätzt. Les brusques changements de temps dans les Alpes sont toujours de nouveau sous-estimés. 

Unsere Fahrzeuge werden regelmäßig gewartet.  Nos voitures sont régulièrement inspectées.

Die Eingangstür wird um fünf Uhr abgeschlossen.  La porte d’entrée est / sera fermée à clé à cinq heures.

Das neue Teilstück der Autobahn bei Bordeaux wurde soeben für den Verkehr freigegeben. La nouvelle section de l’autoroute près de Bordeaux vient d’être ouverte à la circulation.  

im Gegensatz zu : est ouverte à la circulation  =  Zustandspassiv !!

	5. Wenn das Verb immer eine Handlung impliziert
	Passiv-Konstruktion möglich
	Der Verdächtige wird beobachtet / observiert. Le suspect est observé.

attendre, enseigner, importer, interroger, jouer, lire, montrer, observer, opérer, rembourser, surveiller, etc.


